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Halottak emlékezetére, 
az élőkért.

Elérkezett szépen, csöndesen a M in
denszentek ünnepe. Az idén tán szomortib- 
ban és csöndesebben jött, mint eddig.

Hiszen annyi uj halottunk van, messze 
idegenben, ahova talán sohasem jutnak el 
a hozzátartozói azoknak, akik ott alusszák 
örök álmukat.

Mennyi szegény özvegy és mennyi 
szegény árva maradt kenyerkereső nélkül 
már eddig is. S mennyi dolgos kéz síny
lődik sebesülten, lázbetegen mindenfelé a 
kórházakban. S mennyi lesz még!

Az újságok már megpendítették egy 
nemes grófné eszméjét, aki a mindenszen
tek diszes koszorúk stb. árát az élőknek, 
a sebesülteknek, az itthonmaradottaknak j 
óhajtja adatni.

Hát annál szebb, nemesebb és fénye
sebben világító emléket senki sem állíthat 
tényleg a kedves halottjának, mintha bizo
nyos összeget áldoz a haza oltárára, ezek- j 
ben a súlyos időkben. Legyenek a sírok 
ma este egyszerűbbek s legyenek az imák 
áhitatosabbak! S a temetőben levő halott
jaink sírjának a legszebb dísze, a legneme
sebb kegyelete az lesz, ha szegény betegek 
enyhülést nyerhetnek, vagy a hátramaradtak 
kenyérhez juthatnak abból az összegből, 
amelyet halottaink emlékére adunk —  az 
élőknek, akik erre rá vannak szorulva.

Nézzük csak, hányféle adakozhatunk 
a koszorúk árából:

1. a sebesült katonáknak,
2. az itthonmaradtaknak,
4. az elesettek hozzátartozóinak és
4. a harcosoknak meleg ruhára.
Mind-mind egyformán nemes, egyfor

mán magasztos célra megy adományunk.
S mindenhol nagy-nagy szükség is van 
rája . . .

Bizony, ezeknek a mostani "időknek a 
rendkívüli eseményei igénybe veszik minden 
ember jószívűségét, akiket a sors keze 
valamivel könnyebb helyzetbe sodort, mint 
akik rá vannak szorulva a jószívűségünkre.
S kötelesség, a legszebb kötelesség az, í 
amit az ilyenek leróhatnak a hazáért, az 
értük küzdő embertársaikért s ezeknek a 
nyomorba került családjáért.

Úgy gondoljuk, meg is értik minden 
körben, minden jobb és jómódú, pláne 
gazdag házban, hogy amikor ezt a köte
lességet teljesítik, akkor adóznak legszeb
ben, legmagasztosabban szeretett elhunytaik 
emlékének. Akkor világit legfényesebben a 
kegyelet lángja a kedves halottak sírján. 
És minden virágnál szebb virág annak az 
örömnek és hálának a rózsája, melyet ado
mányunkkal a szegény iíthonmaradottak, 
vagy a sebesültek arcán fakasztunk.

Most, amikor már szépen, csöndesen,

bánatosan elérkeztünk a temetők ünnepé
hez, azért írjuk ezeket a sorokat, hogy 
figyelembe vétessenek mindenkitől, akinek 
egy vagy több szeretett halottja van s aki 
ezeknek sírját a kegyelet virágaival szán
dékozik feldisziteni. Nemesebben, szebben 
és humánusabban, emberekhez méltóbban 
soha nem rúhatjuk le a szeretet és emlé
kezés adósságát, mint igy, ha szeretteink 
sírján egy szál gyertyával kevesebbet gyúj
tunk, a koszorúba egy szál virággal keve
sebbet kötünk s ezek árát a jótékonyság 
oltárára tesszük le.

Ezzel valamennyire lerójjuk a köteles
ségünket a hazával szemben is mi, a kik 
itthon kényelemben várjuk, hogy mi lesz a 
vége ennek a nagy küzdelemnek, melyet 
fiaink a vérük és életük feláldozásával 
folytatnak: miértünk, a mi jóvoltunkért, a 
mi nyugalmunkért és a kényelmünkért. Hát 
ami kötelesség az adakozással reánk ma
radt, azt igyekezzünk is mindnyájan leróni 
— az ö kínjaiknak enyhítésére, vagy itt
maradt özvegyeik és árváik sorsának vala
melyest való megjavítására,. . .  mert ez igy 
illik, igy való, ennek igy kell lennie, mert 
ez a mi adósságunk, mert most „megnehe
zedett felettünk az Idők járása."

Ezen az igazán szép, szomorú napon, 
a Mindenszentek napján, elhunyt kedve
seinkre való emlékezéssel áldozzunk az 
élőknek! Németh Böske.

Az alsólendvai polgárőrség.
Helyesebben választottuk volna meg a cimet, 

ha ilyképpen írjuk: Az alsólendvai polgárőrség, 
amely nincs.

Tényleg úgy áll a dolog, hogy a polgár
őrség nálunk csak fogalom. Hallottunk róla vala
mit harangozni, irtunk is róla az újságban akkor, 
midőn Alsólendván először jött szóba a polgár
őrség szervezése, de eddig nálunk az egyesülési 
intézményekkel szemben érzéketlen polgárság 
immunisnak bizonyult az eszme iránt.

Meghalt ez az eszme is, mint nálunk min
den nemes és célszerű mozgalom.

Pedig hogy mennyire üdvös volna ennek 
az önkéntes rendőrségi intézménynek a felállítása, 
kezd érezhetővé válni városunkban.

A közelmúlt hetekben szinte napirenden 
voltak a lopások városunkban. Egyetlen udvar, 
egyetlen ház nincs biztonságban: egyik éjjel 
innen, a másikon onnan lopnak el valamit. Kü
lönösen a baromfiakra utaznak nagy előszeretettel. 
S ami eddig történt, sejtjük, mind még csak be
vezetés, mert gonoszleikíi, enyveskezü emberek 
az eddigi sikereken felbuzdulva, nem fognak 
visszarettenni újabb, esetleg nagyobb bűntények 
elkövetésétől. Különösen nem akkor, ha majd 
beállanak a zordon, sötét, viharos éjszakák. Ezek 
koromsötét leple alatt tudvalevőleg nyugodtabban 
és nagyobb biztonsággal tehetnek kirándulásokat 
a város népesebb utcáin is, mint eddig a nyári 
éj holdíényétől bevilágított kültelkeken.

Nem szabad engednünk, hogy a közrend 
nagy termét pókháló és por lepje be. Meg kell 
akadályoznunk a rendetlenség és piszok elterje
dését, hogy a kenyérkereset tiltott módjának 
hívei az üdvös intézkedésekben áttörheteth n 
burokra találjanak.

Alsólendván, amelyet nagy előszeretettel titu
lálunk városnak, a háború előtt két egész rendőr 
volt. Éppen ezért a közrend és a közbiztonság 
sohasem állott itt valami szilárd lábakon. Az első 
mozgósítás alkalmával a két rendőr közül is az 
egyik bevonult katonai szolgálatra, s igy maradt 
summa summárum: l,azazr§y rendőr. Ez az egy 
rendőr ügyel most Alsólendván a közbiztonságra 
és a közrendre. Nem nevetséges?

Békés időben a csendőrségre támaszkod
hattunk. Ma a csendőrség embereiből a járás- 
őrmesterrel együtt csak három ember van meg, 
s minthogy csendőrségi kerületünk meglehetősen 
nagy, ennek a három embernek a szolgálata oly 
nehéz és terhes, hogy őreájuk nem is szabad, 
nem is lehet számitanunk.

Ezek az okok teszik szükségessé, hogy a 
polgári őrség szervezésével komolyan foglalkoz
zunk. Másutt., más városokban a lakósság itthon
maradt férfiai az első hivó szóra a legnagyobb 
készséggel jelentkeztek polgárőröknek. Nálunk 
— többek között — ez is máskép van, csak 
sirni, panaszkodni és a hatóságot szidni tudjuk, 
ha a gyatra közbiztonsági állapotok miatt éjjel 
meglopnak bennünket, de a kényelmességünk 
nem engedi meg, hogy beállva polgárőröknek, 
éjszakánkiní felváltva — mondjuk — négy-négy 
ember őrszolgálatot teljesítsen a város területén. 
Talán kényszer-uton létre lehetne hozni nálunk is 
azt, amire másutt az emberek önként vállalkoztak?!

Egy sebesült élményeiből.
írja : Oszcszly Kálmán.

Három napi szakadatlan marsolás után el
foglaltuk a főbb magaslatokat, az orosz határ
széltől mintegy 35 -40 kilométerre. Szép napos, 
meleg reggel volt. A kompagni-kommandánsok 
kiadták a parancsot, hogy minden ember dekungot 
ásson magának. A legénység káromkodott, mert 
azt hitte, hogy megint vaiami „übung“ -rói (gya
korlat) van szó. Ebből már eleget élveztek. Már 
szerettek volna ellenséget látni.

Egyszer csak úgy 12 óra tájban (mi éppen 
menázsiztunk) messze a jobb szárnyról halljuk a 
„salven“ -eket. össztüzet, lovasságra. No, mon
dom, most jelzik a menázsi-időt. Lesz itt mind
járt szép lakoma! Kidugtuk a lejünket az erdő- 
szélből s láttuk, hogy rengeteg sok fekete-fejű 
lovas nyargal szcrte-széjjel a szántásokon. Kozá
kok voltak. Messziről csak a lovat, meg a fekete 
fejet lehet látni, a ruhájuk nagyon jól elmosódik 
a terep színében. Hanem a nagy fekete kuz.ák- 
sapka, az jó cél. Most láttunk először ellenséget. 
Persze Örültünk neki. legalább lőhetünk már egy
szer s lesz értelme, hogy m iírt vagyunk itt No. 
lett is neki egy óra inulva I . . .

Az én századom „reserve" (tartalék) lelt. 
Egy magas domb mögé kerültünk s felálltunk 
rajvonalba. Aztán már innen is, onnan is ropog
tak a fegyverek. Úgy 4 5 óra tájban beleszól
tak a disputába az ágyuk is. Ez már megrémített 
bennünket. Előttünk, mögöttünk irtózatos robajjal,



gyors egymásutánban csaptak le a gránátok és 
a srapneliek. Az szép zene ám!

Oldalt és hátrafelé láttam mindent, ami 
történt, örültem is neki. Láttam tüzéreink gyö
nyörű felvonulását, támadását. Ez olyan látvány, 
amit nem lehet elfelejteni. Jöttek előre árkon- 
bokron keresztül; akkorákat ugrott az ágyú. hogy 
minden pillanatban azt hittem, fölfordul. Pont a 
hátunk mögött, tőlünk 3 — 400 lépésre álltak meg. 
Egy-két pillanat alatt leugráltak a tüzérek s már 
állott is az ágyú. A protznival meg mentek vissza 
a lovak, mint a nyulak.

Mikor elkezdtek mögöttünk puffogtatni, épp 
a fejünk felett sivitottak a golyók. Majdnem meg
süketítünk. Alig lőttek a mieink egy negyedóráig, 
az orosz tüzérek megtalálták őket s ugv jöttek a 
gránátok, mint a zápor. Egy-két perc alatt már 
máshol lőttek a mieink. — Fellélegzettünk, mert 
azután már csak a gyalogsági fegyverek golyói 
zizegtek a fejünk fölött, néha közibénk csapva, 
csak úgy por zott.

Gyorsan múlt az idő, hamar ránk sötétedett. 
Csak azt hallottuk, hogy mindig messzebb es 
messzebb ropognak a fegyverek. Az esti szürkü
letben láttam aztán egy egész ezred dragonyost 
,koloné“ -ban elővonulni egy magaslatról. Gyö
nyörű kép. Vagy ezer lovas zárt oszlopban eresz
kedett le a hegyről a sima szántásra. Ahogy 
nézem, nézem, egyszerre közibük csap egy orosz 
gránát. Mint mikor nagyon sok légy van egy 
csomóban s egyszerre küzibúk csapunk, úgy 
rebbentek szét ezek a lovak. Egy szempillantás 
alatt tiszta volt a tér s pár perc múlva láttuk, 
hogy a szanitészek baktatnak a hordágyakkai. 
A többi lovas meg már gyülekezett máshol. Mesz- 
sziről nagyon szép ezt nézni . . .

Nyolc óra tájban már sötétség borul ránk 
egészen. Össze-vissza hallatszik egy-egy lövés 
valahonnan messziről. Kivezényelnek bennünket 
a mély fedezékből s ahogy felérünk a magaslat 
legfelsőbb pontjára, imitt-amott, az előttünk volt 
jáger-rajvonal helyén látunk egy-egy halottat. 
Szegények, mintha lőnének, rá vannak borulva a 
lőárok töltésére és még most is szorongatják a 
puskájukat, mintha céloznának. A villamos zseb
lámpámmal belevilágítok egynek^az arcába. Sze
génynek még a szeme is nyitva van, csak az 
arcán végighúzódó vérsáv és a fakó szín mutatja, 
hogy a fején szaladt át a muszka-golyó. Leg
többjének a homlokát érte a lövés. Néha a kávé
ültetvények magas bokrai közül felhangzik egy- 
egy fájdalmas jajgatás, vagy hangos nyöszörgés. 
A szanitészeink még nem értek ide. Addig amink 
volt, kenyér, viz, néhol egy kis snapsz, öntöttünk 
beléjük . . .

Mi rendbe álltunk. Közülünk senki sem 
hiányzott. Azután elindultunk egy falu felé .. . 
Amerre az ellenség menekült s amerre csak 
néztünk, égő falvak és majorok világitolták meg 
az eget. Isteni szép látvány. Némelyik háznak 
már csak a kéményei nyúlnak ki az izzó, üszkös 
gerendák közül. Ezek már délután éghettek s mi 
nem láttunk semmit az előttünk levő domb miau

Éjfélre az egész század összejött egy ép 
falu szélén. Egész éjjel hordták a sebesülteket a 
szanitészek, be a faluba. Olyan volt ez, mint 
egy nagy temetés . . .

De győztünk ! . . .
Hajnalban a repülőgépek berregése ébresz

tett fel bennünket a szundikálásból. Felderítő 
útról jöttek. Alighogy a repülőgépek messze, 
hátul leereszkedtek, jött a parancs az indulásra.

Egy fél óra múlva az előttevaló napi ütkö
zet színhelyén vonultunk át. A saját pionérjaink 
már ásták a sírokat, némelyik gödörben már a 
halottak is benn voltak s a gödrök szélén a 
regement-páterek imádkoztak. Istenem, milyen 
érzés ezt látni! .. .

Most aztán elértünk az oroszok leállásai
hoz. Borzasztó látvány. Itt nem úgy, mint a mienk
nél, csak imitt-amott volt holttest, hanem össze
bújva, nagy tömegekben, egymást átkaiolva feküd
tek a hullák. Volt olyan hely is, ahol ráértek 
maguknak „dekiingft-ot ásni s amint folyton jöt
tek a dekungba a megerősítéseik, époly arányban 
tellett is a fedezékjiik halottakkal és sebesültekkel, 
úgy hogy aki még élt, azt is összetiporták és 
végtére az történt, hogy alulról hallottunk nyö
szörgéseket s azok, akik rájuk borultak, már 
halottak voltak.

Nem sokat nézegethettük őket, mert men
nünk kellett. Némelyik sebesültnek a szájába 
vizet adtunk s a szanitészeinkre bíztuk őket. Az 
oroszok már messze, nagyon messze futnak...

(Folytatom)
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Megtámadta a csendőrt, 
a csendőr agyonlőtte.

— Saját tudósítónktól. —

Vasárnap este véres tragédia játszódott le 
az alsólendvai vasúti állomás előtti réten. Egy 
ittas állapotban levő, duhaj legény fegyverrel
támadt rá egy csendőrre, a csendőr szintén fegy
vert használt és agyonlőtte a támadóját.

A véres eset részletei a következők:
S o m o g y i  József csendőr és Ra t k ov i c s  

Ferenc, csendőri szolgálatra beosztott népfelkelő- 
katona vasárnap este az őrsön azt a parancsot 
kaptak P a t k ó  János járásőrmestertől, hogy a 
fél 9 órai személyvonathoz menjenek ki az állo
másra, nehogy a nagy tömegben elutazó újoncok 
ott valami botrányt csináljanak. Amint a csendőrök 
a Blau-féle vendéglőhöz közeledtek, egy asszony 
azzal állította meg őket, hogy bent a vendéglő
ben nagy verekedés van. Az asszony igazat mon
dott. A vendéglőben mintegy harminc ember — 
többnyire újoncok és ezek hozzátartozói — pii- 
fölte egymást, éktelen lárma volt s az üvegek és 
sótartók csak úgy repültek a levegőben.

Mikor a két csendőr a korcsmába belépett, 
a verekedők egyszerre rájuk támadtak.

— Ki innen! Most nincs törvény! Üssük 
agyon őket! — kiáltozták a csendőrök felé. A 
kiabálók közt a leghangosabb volt B é r d  én 
István 22 éves felsőlakosi legény, aki folyton azt 
ordította a csendőrök felé, hogy „még mielőtt el
utazik a vonattal, lendvai vért akar inni." Somogyi 
csendőr a kiabáló legényt kivezettette Ratkovics- 
csal, ő maga pedig bent maradt a szobában, hogy 
rendet csinálhasson.

Az utcán Berdén hirtelen kést rántott és 
Ratkovicsot mellbeszurta. A kés a csendőrnek 
szerencsére csak a köpönyegjét és a zubbonyát 
vágta át, sebet nem ejtett.’ A legény ekkor futás
nak eredt s a korcsmával szemben levő szántó
földek felé szaladt. A csendőr persze utána futott, 
hogy elfogja. A korcsmától mintegy négyszáz lé
pésnyire Berdén egyszerre megállott és Így kiál
tott Ratkovics felé:

— Büdös baka, most meghalsz!
Ugyanekkor Berdén revolverrel egy lövést 

tett Ratkovics felé, de a golyó nem talált. Rat
kovics most célbavette fegyverével a tőle 12 lé
pésnyire levő legényt és lőtt. A golyó Berdént a 
jobb szeme fölött találta és hátul kijött. A legény 
egy jajszó nélkül, holtan esett össze.

Mikor Patkó János járásörmester és dr. 
B r ü n n e r  József orvos kiérkeztek a véres eset 
színhelyére, a holttest mellett ott feküdt a revol
ver és a nyitott kés.

A holttestet még aznap este (elszállították 
a temető halottasházába, ahol a hatóság kedden 
felboncoltatta, azután eltemették. — A vizsgálat 
megejtése végett a zalaegerszegi csendörszárny- 
parancsnokság részéről Lász l ó  Béla csendőr- 
főhadnagy szállt ki városunkban s a vizsgálat 
folyamán megállapítást nyert, hogy Ratkovics ön
védelemből, jogosan használta fegyverét.

Berdén, az áldozat, verekedő természetű, 
duhaj legény volt. Vasárnap a véres esetet meg
előzően egész nap a korcsmákat járta s már dél
előtt mindenáron verekedni akart a Lenarics-féle 
vendéglőben. Öreg szüleit több Ízben véresre 
verte, számos korcsmái verekedést provokált s 
még egész fiatal korában lopásért eljárás folyt 
ellene.

A. HABOEÜ.
Az „Alsólendvai Híradó" eredeti táviratai a hét eseményeiről.

Küldi: a m iniszterelnökség sajtóosz tá lya .

Merénylet egyik hadvezérünk  ellen. Az angolok bom bázták  Ostendét.
Budapest ,  okt. 24. (Este.) A magyar távirati 

iroda jelenti: A legmegbízhatóbb forrásból szár
mazik az a hir, hogy csapatvezéreink egyikének 
eitogására, vagy megölésére az orosz hadvezető
ség 80,000 rubelnyi dijat tűzött ki. Az illető pa
rancsnok ellen tényleg követtek el merényletet, 
mely azonban szerencsére meghiúsult.

Óriási csata  o ro sz  földön.
B u d a p e s t ,  okt. 25. A főhadiszállásról je

lentik: Az északkeleti hadszíntéren az osztrák- 
magyar seregek és erős német haderők most 
már csaknem áttörhetlen vonalai harcban állanak I 
az orosz főerővel, melyhez az oroszok a kauká
zusi, szibériai és turkesztáni csapataikat is fel
vonultatták. Az óriási csata mintegy 1200 kim. 
hosszú területen folyik s a keleti Kárpátok észak
keleti lejtőit, Stari-Sambortól és a przemysli vár
tól keletre fekvő terepet, a San alsó folyását és 
a Visztula lengyel partjának területét egészen 
Tlock vidékéig öleli fel. A Kárpátokon át indított 
támadásunk erős ellenséges haderőt vont magára 
Közép-Galiciában, ahol mindkét ellenfél megerő
sített állásokat foglal el. Általában még áll a harc. 
Przemysltől délkeletre és a San alsó folyásánál 
csapataink az utóbbi napokban is többrendbeli 
sikert értek el. Orosz-Lengyelországban, Varsó 
előtt mindkét fél nagy erőket állított szembe, ! 
melyek tegnap óta az Ivangorod -Varsó—Visztula 
vonaltól délnyugatra harcolnak.

Egy angol gőzös elsülyeszlése.
Ber l i n ,  okt. 25. A Wolff-ügynökség jelenti: 

Egy német tengeralattjáró naszád a norvég part
vidék táján elsülyesztette a „Glitra" nevű angol 
gőzöst. A gőzös legénysége felszólításunkra mentő- 
csónakon eltávozott a hajóról.

A franciáknak nem kell fegyverszünet.
B e r l i n ,  okt. 25. A német nagyvezérkar 

közli: A franciáknak fegyverszünetet ajánlottunk 
fel, hogy Toultól északra a frontunk előtt fekvő 
nagyszámú halottaikat eltemethessük és sebesült
jeiket elszállíthassuk. Az ajánlatot a franciák el
utasították.

B e r l i n ,  okt. 25. A német főhadiszállásról 
jelentik: Ostendct tegnap angol hajók teljesen 
céltalanul bombázták. Két francia légi jármüvet 
lelőttünk.

A nyugati harctérrő l .
B e r l i n ,  okt. 26. A német főhadiszállásról 

jelentik: Nieuport és Dixmuiden között heves 
harcok után újabb nagy erőkkel átléptük az Yser- 
Ypresi csatornát. A harcban résztvevő angol 
hajórajt nehéz tüzérségünk visszavonulásra kény- 
szeritették. Yprestől keletre és északkeletre az 
ellenség erős állást foglal el; ennek ellenére is 
sikerült csapatainknak több helyen előrenyomulni. 
Mintegy 500 angol katonát, köztük egy ezredest 
és 28 tisztet elfogtunk.

Offenzivánk Augusztovnál.
Ber l i n ,  okt. 26. A német nagyvezérkar 

jelenti: Csapataink megkezdték az offenzivát 
Augustov ellen. Ivangorod környékén csapataink 
vállvetve küzdenek az osztrák-magyar csapatok
kal. 1800 orosz katonát foglyul ejtettünk.

T íz eze r  o ro sz  fogoly.
B u d a p e s t ,  okt. 27. (Hivatalos jelentés.) 

Ivangorodtól délnyugatra, a felülmúlhatatlan hő
siességgel küzdő hadtesteink, melyek közül csak 
egyik 10,000 foglyot ejtett, ellenséges túlerővel 
állanak harcban. Áugusztovtól nyugatra a németek 
támadása előre haladt. Varsótól délre csapataink 
az erős orosz haderőnek minden támadását vissza
verték. Ivangorodtól északra az orosz hadtestek 
átkeltek a Visztulán.

Győzelmeink a szerb  harc téren .
Budapes t ,  okt. 27. (Hivatalos jelentés.) 

A Romanja-Planinán megvert szerb és monteneg
rói haderőket négy napi szakadatlan üldözés után 
Visegrad és Gorazde közelében a Drinánát vissza
szorítottuk. Csapataink eközben a Han-Stjenica 
melletti iskolában sok gyalogsági és tüzérségi 
lőszert és a Velike Brdo—Vracevicán vivott utó
védharcokban gépfegyvereket és hegyi ütegeket
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zsákmányoltunk. Bosznia keleti része ezzel meg 
van tisztítva az ellenségtől.

Ugyanezen a napon, melyen a szerbeket és 
a montenegróiakat a Drinán át visszaszorítottuk, 
Szerbiában levő csapataink is jelentős sikert ér
tek el. Ravnja közelében a Macsvában két erő
dített ellenséges állást rohammal bevették és 
eközben 4 ágyút, 8 gépfegyvert, 600 puskát és 
bombákat zsákmányoltak és 500 foglyot, köztük 
öt tisztet, foglyul ejtettek.

Az orosz  harctérről.
Bu d a p e s t ,  okt. 28. Orosz-Lengyelország- 

ban a szövetséges német, osztrák és magyar 
csapatok újabb orosz haderő elől, a mely Ivan- 
gorod, Varsó és Novogeorgievsk felől előrenyo
mult, kénytelenek voltak visszavonulni. Az oro
szok nem követték csapatainkat. A szövetséges 
csapatok a helyzetnek megfelelően újból fognak 
csoportosulni.

A francia harctérről.
Ber l i n ,  okt. 29. A német nagy vezérkar je

lenti: Liliétől nyugatra csapataink az ellenségnek 
több jól erődített hadállását bevették. Tizenhat 
angol tisztet és több mint száz katonát foglyul 
ejtettek s 4 ágyút zsákmányoltunk. — A reimsi 
székesegyház tornyára, ahol tüzérségi megfigyelő 
állomás van, ismét tüzelnünk kellett.

Három hét alatt 13,500 o ro sz  fogoly.
B u d a p e s t ,  okt. 29. A legutóbbi 3 hét 

alatt 13.500 orosz foglyot ejtettünk, 30 ágyút és 
39 gépfegyvert zsákmányoltunk. — Az utóbbi 
napokban az oroszoknak Turka vidéke irányában 
több ízben megkísérelt előnyomulását sikeresen 
visszavertük.

Esetek.
A jó  szentgyörgyvölgylek. A káplár és a komitácsik. 
A csernovlcl menekült. — Ravasz felelet. — Biztos hely.

A .Zalamegye" cimü laptársunk írja szórói- 
szóra a következőket:

Szentgyörgyvölgy, ez a gazdag magyar falu, 
a háború első ütközetei óta nagy apparátussal 
istanciázta a katonáékat, hogy adjanak nekik se
besülteket, mert — azt mondja a deputáció szó
noka — nekik nem elég, mint a zsidahegyieknek, 
hogy csak a maguk gyermekei ténferegnek otthon 
megsebesülve. Nekik idegen sebesült is kell, aki 
megemlegesse az ő magyaros szeretetüket.

Végre hatott a kérelmezés. A szentgyörgy- 
völgyiek kaptak sebesülteket, számszerint har
mincat. És ettől a naptól kezdve igazán nem 
lehetett gyalogszerrel beszélni a büszke magya
rokkal. Valaki említette egyik pógár előtt, hogy a 
szomszédos Márokföldön is látott sebesülteket.

— No iszen, — vágta oda büszkén a pógár, 
— a’ is sebesült? Há'szen a’ is sebesült, de csak 
olyan privátim sebesült. Merhogy nekünk kösségi 
sebesültünk is van, harminc darab .. .

Nem is volt a világon olyan jó dolga még 
embernek, mint ennek a harminc vérző hadfinak. 
Asszonyok, emberek dédelgették őket. Traktálták 
minden jóval, ami csak elképzelhető, ügy vetél
kedtek egymással az asszonyok, mintha az egész 
sebesült ellátás csak „emberszóllás" lenne. A 
sebesültek meg is emlegetik ezt az időt még 
százéves korukban is. Legalább ezt bizonyítja az 
a hivatalos Írás, melyet a katonáéktól kapott a 
község. Szólt pedig az Írás ekként:

„Felkérjük a község elöljáróságát, intézked
jék, hogy az ottani sebesültek ellátása felügyelet 
alá kerüljön, mert ha még egyszer előfordul, 
hogy az onnan érkezetteken gyomorrontás ész- 
leltetnék, kénytelenek lennénk oda több sebesül
tet nem adni. . . “

És azóta a szentgyörgyvölgyi sebesülteket, 
ha ugyan lehet, még jobban etetik:

— Ki tudja, hátha ez lesz az utolsó sebe
sültünk 1. . .

*

Hat komitácsit vittek be egy dunántúli vá
ros kaszárnyájába. A komitácsikat az udvaron 
iielyeztettc el a hadnagy és egy káplárra bizta 
őket.

— Vigyázz rájuk! Én bemegyek a városba. 
Aztán ha csak egy koniitácsi is megmozdul, 
tudod, mi a kötelességed?! Ott a bajonét!

A hadnagy bement a városba. Vagy másfél

óra múltán legnagyobb csodálkozására szembe 
jön vele a káplár, hegyesen köpködve virzsiniája 
mellől.

— Herstellt! — szólt rá a hadnagy. — Hogy 
mersz az utcán sétálni? És a hat komitácsi?

— Jelentem alássan a hadnagy urnák, mind 
a hat megmozdult! — mondta el a halotti jelen
tést a káplár.

*
Ez még akkor történt, amikor Csernovicban 

az oroszok voltak az urak.
Seligmann Jakab elmenekült Csernovicból.
— Miért? — kérdezte tőle egyik ismerőse. 

— Hát annyira veszedelmes a helyzet Cserno
vicban ?

— Nem, sőt! Nagy rend van Csernovicban. 
Egy orosz katona ellopta az órámat. Panaszra 
mentem a tábornokhoz, az elfogatta a rabló kato
nát és főbelövette.

— Hát akkor mit akar? Miért szökött maga 
meg, ha ilyen nagy ott a rend?!

— No hallja! Már hogyne menekülnék, mi
kor ilyen csekélységért főbe lövik az embert!

A zalaegerszegi kir. tanfelügyelőség mosta
nában a vármegye összes iskolagondnokaihoz a 
következő kérdéseket intézte:

1. Hány tanerős az iskola? 2. A tanító 
katona-e? 3. A tanítás mikor, hány évfolyammal 
és hány tanulóval kezdődött? 4. Ha szeptember 
15-ike után kezdődött, úgy mivel indokolják a 
késedelmet?

A harmadik kérdésre egyik közeli község 
iskolájának gondnoka a következő választ adta: 

„A tanítás a múlt század elején kezdődött 
úgy 25—30 tanulóval."

Ilyen öreg gyerekek járnak ebbe a kitűnő 
zalamegyei iskolába !

A kávéházban egy nagyobb társaságban 
arról beszélgettek, hogy mi történne akkor, ha 
az oroszok bevonulnának . . . Alsólendvára.

A társaság egyik bátor tagja nem is késett 
a kérdéssel:

— Igazán, hamarosan nem tudnám meg
mondani, hova volna jó menekülni az ellenség 
elől?!

Erre egyik fiatal fiskálisunk maliciózusan 
igy felelt:

— Legjobb lesz, ha az én irodámba mene
külsz. Ne búsulj, oda egy lélek sem teszi be a 
lábát . . .

Gyűjtötte: (o.)

Anyám, én akkor  mindig jó le sze k . . .
A gyermek szemére nem jön álom,
Az apja künn az orosz határon,
Ki tudja, él-e, meghalt-e már ?
Künn sikong a vészmadár 
S az ablakot úgy rázza a szél I 
„Anyám ! Anyám ! Mesélj, mesélj,
Mondj a csatáról szép mesét..."
Az éj zimankós és setét.

Az anya hangja most könnybe fül:
„Fiam! A rémek réme dúl,
Omlik a könny és ömlik a vér..."
Künn zokog a téli szél.
„S a hol a szivet a kard veri át,
Fiam! ott harcol az apád ;
Ki tudja, él-e, meghalt-e már?..."
Sikongva sir a vészmadár.

S a gyermekszív, a szentséges, jó, 
t  Mint madár, kit sebzett golyó,

Vergődve küzd és jajjongva sir,
Mintha már nem is volna ir.
S a döbbenet úgy fölébe száll,
Könnye omlik, mint tengerár.
„Tudom, hogy vissza sohse tér..."
Ott kinn zokog a téli szél.

Az anya csittitva öleli á t :
„Ne félj, fiam, majd megjön apád,
Csak rossz gyermek apját éri baj..."
Künn az éjszaka csupa jaj.
S csillan remény a gyermek szemén 
S megszólal a csöpp, kicsi vén,
A hangja csuklik, ajka remeg:
„Anyám, én akkor mindig jó leszek..."

Várnai Zseni.

H I R_EK.
Mi lesz velünk,

még rá gondolni is rémes, ha még tovább 
is tart és meg nem áll valahol az élelmiszerek 
drágulása. Már a háború első hetében ijesz
tően felszökött az élelmiszerek ára, azóta 
pedig napról-napra emelik az árakat. Pél
dául a liszt kilója ma 62—64 fillér, a bur
gonya 14 16 fillér, a bab 60 fillér, a hagyma
pedig 36—40 fillér. Ha a hatóság ezt az 
állapotot sürgősen nem szünteti meg, akkor 
hovatovább mindnyájan éhen pusztulunk.
Az illetékes köröknek nem szabad tűrnie, 
hogy amig bajtársaink az ellenseg ellen 
harcolnak, addig az élelmiszerárusok háborút 
viseljenek az itthonmaradottakkal szemben.
A legfontosabb fogyasztási cikk, a kenyér
liszt kilója 50—56 fillér. Pedig még csak 
három hónapja, hogy túl vagyunk az ara
táson és a termés is elég bő volt. Hát miért 
zsarolják a népet?

Az illetékes köröknek kötelességük sür
gősen és radikálisan közbelépni. Ne nézzék 
tétlenül az élelmiszer-drágitók rablóhadjára
tát. Ha golyót és akasztófát juttatnak azok
nak, akik az ellenséget támogatják s akik a 
hadsereg ellen árulást követnek el, akkor 
nem volna szabad azokat sem kímélni, akik 
a háborút arra használják fel, hogy a fogyasz
tók kifosztásával maguknak vagyont hará
csoljanak. Meg kell szabni valamennyi fo
gyasztási cikknek az árát és aki a megálla
pított összegnél többet kér vagy elfogad, 
azt büntesség szigorúan.

Egypár szigorú büntetés kijózanítja azo
kat a szemérmetleneket, akik most azt hiszik, 
hogy nekik mindent szabad . . .

Csak jöjjön mielőbb az a hatósági be
avatkozás !

A téli háború borzalmai ellen katonáink- 
nak prémre v a n sz ü k ség ü k !  Akinek van, az 
küldje el e cim re :  Hadsegélyzö Hivatal Buda- 
pest,  V áci-utca  38. A posta  ingyen száll ít ja .

— B a t th y án y -S tra t tm an n  Ödön h erceg  
meghalt . B a t t h y á n y - S t r a t t ma n n  Ödön her
ceg, a nagykanizsai hitbizományi birtok agg di- 
nasztája, tegnapelőtt körmendi kastélyában meg
halt hosszas betegeskedés után. Halálát fiatal 
özvegye gyászolja. Utódja a hitbizományban 
Batthyány-Strattmann Miksa herceg lesz, aki nagy- 
képzettségű orvos és európai hírű tudós.

— Katonai kitüntetés.  Őfelsége a király 
B e 11 o s i t s Károly honvédszázadosnak, városunk 
szülöttének, az ellenség előtt tanúsított vitéz maga
tartásáért a hadiékitményes katonai érdemkeresztet 
adományozta.

— H alálozás .  Lubafalvai dr. Z ár ka Zsig- 
mond zalavármcgyei árvaszéki elnök neje, szül. 
egyházasbüki Dervarics Malvin úrasszony, okt. 
hó 26-án 47 éves korában elhunyt Zalaegersze
gen. Szerdán délután temették igen nagy részvét 
mellett.

Fa l l e r  József nyug. zalaegerszegi elemi 
iskolai igazgató múlt kedden a budapesti Pajor- 
szanatoriumban hosszas szenvedés után elhunyt.

— D o k to rrá -av atás .  K i s s  Géza orvos
növendéket, Kiss Dénes helybeli polgári iskolai 
igazgató fiát, szombaton a kolozsvári tudomány- 
egyetemen doktorrá avatták. Ez alkalommal az uj 
doktort és édesatyját igen sokan keresték fel 
gratulációikkal.

— Hány n ép fe lk e lő  je len tk ez e t t  ? Alsó- 
lendván vasárnap és hétfőn kellett a 24 és 36 
év közt levő B) alosztályu népfelkelőknek jelent
kezni. Alsólendván összesen 111 -en jelentkeztek, 
tehát ennyi azon 24—35 éves férfiaknak a száma, 
akiket a rendes sorozásnál „untauglich"-oknak 
találtak. Ezeket most újból fogják sorozni. A so
rozás nov. hó közepén kezdődik Nagykanizsán.
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— B o d ó  István m egsebesült .  Bodö Ist
ván, városunk népszerű adóügyi jegyzője, mint 
honvéd-tiszthelyettes, az északi harctéren harcolt 
mostanig. Mint értesülünk, Bodó, aki számos üt
közetet hősiesen harcolt végig, a napokban meg
sebesült, a jobb kezét egy orosz golyó találta. 
Derék jegyzőnk sebesülése szerencsére könnyebb 
természetű s igy kilátás van rá, hogy a közeli 
napokban hazaérkezik.

— Adomány. Nagy István külsősárdi lakós 
az „Alsólendvai Híradó** utján 2 koronát ado
mányozott a Vöröskereszt Egylet alsólendvai 
fiókjának. Rendeltetési helyére juttattuk.

— O ro sz  katonatisztek  Zalában.  A múlt 
héten Sümegre és Zalaszentgrótra 20 20 hadi
fogoly orosz katonatiszt érkezett, akik a háború 
ideje alatt naponkinti jelentkezés kötelezettsége 
mellett szabadon járnak és csoportos elszálláso
lásban és étkezésben részesülnek.

— Amnesztia a hadbavon ultakn ak .  A 
belügyminiszter az illetékes többi miniszterre! 
együtt királyi kegyelmet eszközölt ki — éppen 
úgy, mint ahogy ez a kir. bíróságok elé utalt 
bűncselekményekre nézve már előbb megtörtént 
— azok részére, akik a harctéren becsülettel 
megállják helyüket. Ezek ellen a polgári életben 
elkövetett kihágásokért nem fognak rendőri bün
tető eljárást indítani, a már folyamatban levő el
járást megszüntetik, a kiszabott büntetéseket 
pedig törlik. A hadviseléssel kapcsolatos kihágá
sokra, a tiltott tárgyak elkobzását kimondó és a 
magánjogi igényeket érintő intézkedésekre nem 
terjed ki a királyi kegyelem.

— A sarajevói m erénylők elítélése. A 
sarajevói bíróság szerdán hirdette ki az ítéletet 
a trónörököspár gyilkosai fölött. A bíróság a 
vádlottak közül ötöt és pedig Ilié Danilót, Cub- 
rilovic Veljkót, iMedo Kerovicot, Jovanovic Miskót 
és Miiovic Jákót kötél általi halálra, a gyilkosság 
közvetlen tetteseit, Princip Gavrilót, Cabrinovic 
Nedelkót és Grabez Trifkót — minthogy a tett 
elkövetésekor még nem voltak 20 évesek — csak 
husz-husz évi fegyházra ítélte. Kerovic Mitárt 
életfogytáig tartó, egy vádlottat 16 évi, egyet 13 
évi, kettőt 10 évi, egyet 7 évi és egyet 3 évi 
súlyos börtönre Ítélt a bíróság, kilenc vádlottat 
pedig felmentett.

— A világháború képes krónikája .  Ezzel 
a cimniel uj füzetes vállalat indult mega Révai  
T es t v é r ek  kiadásában. Ez az első munka ha
zánkban, mely a most folyó világháború össze
foglaló képét, az eseményeknek hü, színes leírá
sát folyamatos, könnyen áttekinthető előadásban 
tartalmazza. Jeles publicisták és katonai szakírók 
írják meg benne a háború történetét. Az uj folyó
iratnak, melyet művészi illusztrációk és mümel- 
lékletek díszítenek, minden héten egy füzete je
lenik meg. E mellett „A világháború képes kró
nikája** minden vásárlója ingyen kapja Jókai Mór 
„A jövő század regénye** cimü nagy regényét, a 
melyben a nagy költő mintegy prófétai ihlettel 
megálmodta a mai világháborút. Ebből a regény
ből hetenkint egy-egy iv van mellékelve a króni
kához. „A világháború képes krónikájá—nak egy 
füzete 24 fillér s hetenkint kapható Balkányi Ernő
nél Alsólendván. Előfizetési ára negyedévre 3 K, 
félévre 6 korona. Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
Budapest, Vili., Üllői-ut 18.

— Hamis ötv enkoronások. Az utóbbi idő
ben a Dunántúlon hamis ötvenkoronás bank
jegyek kerültek forgalomba. A hamisítványok azon
ban könnyen felismerhetők, mert a hamisítvány 
két milliméterrel nagyobb, mint az eredeti bank
jegy. A papir valamivel vastagabb, érdesebb és 
kevésbbé rugékony. Alapszíne halványabb rózsa
színű, mint az eredetié. A földnyomatu kép szine 
ultraniarinkék. A kép körvonalai kevésbé élesek. 
Magyar oldalán 94366. számot visel, német ol
dalán ,288 Serie" jelzésű.

— Megnyílik az Urónia-m ozi. Az alsó
lendvai Urania-mozi négyhavi .pihenés után jövő 
héten újból megnyílik. Az első előadás valószí
nűleg vasárnap, mához egy hétre lesz. A tulaj
donos erre az alkalomra egy igazán érdekfeszitó, 
aktuális műsort hozat, mely a most folyó világ
háborúból mutat be szebbnél-szebb jeleneteket. 
Hős fiaink titáni küzdelmeit tehát legközelebb 
már mozgófényképckről is szemlélhetjük.

— A hadifoglyoknak levelet, pénzt és 
csomagot lehet kü lden i. A hadviselő államok 
kölcsönösen megengedték egymásnak, hogy a 
hadifoglyoknak leveleket, pénzt és csomagokat 
lehessen küldeni és hogy ezen az utón a hadi
foglyok hozzátartozóikkal érintkezhessenek.

Vasúti karambol. Csáktornyáról jelen
tik, hogy szombaton este a prágerhofi állomáson 
súlyos vonatösszeütközés történt. A Csáktornyá
ról délután elindult vonat helytelen sínpárra 
futott s belefutott abba a vonatba, mely éppen 
Csáktornya felé akart indulni. Az összeütközés . 
oly heves volt, hogy több kocsi pozdorjává zu- 
zódott. A postakocsi személyzetéből egy ember 
életveszélyesen, néhányan súlyosan megsebesül
tek. A vizsgálat megindult.

— Karácsonyi ajándék a katonáknak.
A hadügyminisztérium hadsegélyző hivatala a kö
zönséghez felhívást bocsátott ki, hogy a hadban 
álló katonaság részére karácsonyi ajándékokat 
gyűjtsenek. A hadsegélyző hivatal erre a célra 
félmillió koronát adományozott. Ez az összeg 
azonban nem elég arra, hogy minden harcban 
levő katonának karácsonyra örömet hozhatna. 
Azért a hivatal arra kéri a közönséget, hogy szí
veskedjék erre a célra lehetőleg gyorsan pénz
adományokat küldeni és a hivatal gondoskodni 
fog arról, hogy a karácsonyi ajándékok csapa
tainkhoz szakaszonként eljussanak.

— Óriási tűzvész Zalapákán. Tegnap
előtt, pénteken óriási tűzvész pusztított a közeli 
Zalapákán, mely az egész községet pusztulással , 
fenyegette. Úgy délután 2 óra tájban egyszerre 
kigyulladt Horváth Pál cipész pajtája. A tűz innen 
átterjedt az istállóra és a lakóházra is, úgy hogy > 
rövid negyedóra múlva az egész porta lángban 
állott. A Horváth-portáról a tűz átcsapott Beck 
József bírónak az utca másik oldalán levő lakó- 1 
házára és istállójára, majd pedig Vinczek József 
és Gerencsér Imre telkeire. Rövid idő alatt eze
ken a portákon is minden rommá égett. A vörös
kakas itt még nem állott meg, hanem ijesztő 
gyorsasággal terjedt tovább házról-házra. A tűz
höz kivonultak a pákái, lentii és novai tűzoltók, 
kik a lakossággal egyetemben óriási erőfeszítés
sel dolgoztak a tűz elfojtásán. Egész éjszaka 
tartott a tűz, sőt még tegnap, szombaton délelőtt 
is dolgoztak a tűzoltók. Elégett mintegy ö t v e n  
épület, lakóház, pajta és istálló, azonkívül ren
geteg gabona, takarmány, állat, gazdasági eszköz, 
élelmiszer, bútor stb. A kár igen nagy. A tűz 
oka még ismeretlen.

— Családi dráma. Gá t i  Imre kocsis már 
hosszabb ideje udvarolt P i n t é r  Lajos kiskeszt- 
helyi napszámos feleségének. A napokban Pintér 
olyankor toppant be a szobájába, mikor Gáti 
nagyban udvarolt a feleségének. A két férfi között 
szóváltás támadt, melynek hevében Gáti késével 
mellbeszurla a férjet, aki életveszélyes sérülést 
szenvedett. Pintérnek még volt annyi ereje, hogy 
az asztalról felkapjon egy kenyérvágó kést és azt 
Gáti testébe döfje, azután mindketten eszmélet
lenül estek össze. Mikor Pintérné meghallotta a 
történteket, úgy magát, mint 6 éves kis leányát 
lugkőoldatíal megmérgezte. A gyermek már túl 
van a veszélyen, de az asszony még mindig 
eszméletlen állapotban fekszik a keszthelyi kór
házban.

— Elfogott  bűnszövetkezet.  Az utóbbi 
hetekben szőlőhegyeinkben és a közeli hosszu- 
falui, pincei és völgyifalui szőlőhegyeken tömér
dek betörés és lopás történt. A betörök a feltört 
pincékből rengeteg bort, pálinkát, élelmiszert stb. 
vittek el. P a t k ó  János alsólendvai járásőrmes
ter több napi fáradhatatlan nyomozás után ki
nyomozta és elfogta a tetteseket, kiknél a ház
kutatás alkalmával nem kevesebb, mint két nagy 
kocsi lopott holmit találtak. A tettesek, C z i p ó  
Péter és B i c s e k  István lendvahegyi és R i b e s 
János hosszufaiuhegyi lakósok, már régóta egész 
Üzletszerűen űzték a betörést. Eddig is már 20 
betörés bizonyult rájuk, de a csendörségen még 
mindig folynak a kihallgatások. A nyomozás be
fejezése után még Írunk a dologról.

— Ad om ány.  P e r k ó  Vendelné, helybeli 
hentes neje, a r. kath. elemi iskola főtanitójához 
másfél kiló pamutot küldött, hogy azt a növen
dékekkel a katonák részére dolgoztassa fel.

— Háborús bélyegek.  A posta „Hadi
segély özvegyeknek és árváknak két (2) fillér** 
jelzéssel ellátott 5 és 10 filléres bélyegeket bo
csátott ki. A háborús bélyegek után befolyt 2 
filléres többlet a hadjáratban elesettek özvegyei
nek és árváinak javára fog fordittatni. A közön
ség humánus dolgot cselekszik, ha ezeket a há
borús bélyegeket vásárolja!

— T ö r k ö ly b e  fulladt gyermek. A Tiry- 
féle cserszegtomaji szőiőbirtokon szüretelés al
kalmával egy cementtel kirakott vizfelfogóba 
helyezték el a törkölyt. A vizfogót azután desz
kákkal befedték. Vasárnap délután Kepe István 
l endv a  hosszú  f a l u i  illetőségű szőJőmunkás 
6 éves kis fia több társával belement a tartályba 
s ott a törkölyön tipródni kezdtek. Egyszerre a 
kis Kepe-gyerek eszméletlenül terült el a törkölyön. 
Társai segítségért szaladtak, de mire segítség 
érkezett, a szerencsétlen gyermeket a törkölyből 
kiáradó gázok megölték.

— A to lv a j  „ seb e sü lt  katona .^  S í p o s  
Ferenc tapolcai csavargó a napokban beáilitott 
Sö r ö s  Ferenc tihanyi gazdához és sebesült ka
tonának mondva magát, éjjeli szállási kért. Éjjel 
feltörte a gazda szekrényét és abból 375 korona 
készpénzt ellopva, megszökött. Most körözik.

— Magyarok külföldön. Rendkívül érdekes könyvet 
irt ezzel a címmel Tábori Kornél, ki a budapesti újság
írók egyesülete megbízásából végigjárta az összes nagyobb 
európai városokat, hogy a kintélö magyarok életét tanul
mányozza. Elmeséli eleven riportokban:’ hogyan élnek a 
külföldi magyarok, kik és hogyan csinálnak karriert, kik s 
hogyan züllenek, pusztulnak el? A három kötetre tervezett 
munka 'első — különálló — kötete főképp Páris magyar 
titkait tárja föl s a főbb részek címei: A kivándorlásr’in- 
teiligens kivándorlók. Odaveszett talentumok. Magyar mun
ka, francia kenyér. Munkáskarriérek. A magyarok tanyái. 
Érdekes karrierek. Mérnökök és feltalálók. Kiváló üzlet
emberek. Tudomány és irodalom. Kávéházi sfinxek. Kétes 
existenciák névsora. Gyanús alakok tanyái. Magyarok az 
idegenlégióban. A mulató Páris. Razzia’ az apacsok közt. 
Szép lányok karriérje. Kabarék, színházak, mozik, cigá
nyok. Müvészélet. Hogyan élnek a párisi művészek? Apró 
szélhámosok. Magyar beauték kalandjai. Külföldi barátaink. 
A megfizetett jóindulat. Mozaik. — A szép kötethez, mely
nek ára feltűnően olcsó, finom, színes cimképet festett az 
előkelő tehetségű Falus Elek. Tábori érdekes könyve a fő- 
bizományosnál, Schenk Ferencnél (Budapest, Semmelweis- 
utca 15.) és minden könyvesboltban kapható 1 koronáért

Varsó alatt.
Dörg az ágyú Varsó alatt, 
Zúzza szét a beton-falat; 
Vasszörnyeteg, föld csodája, 
Haláltbúgó ezer mázsa.

Ahol lecsap, szerte robban, 
Hang se jön már többé onnan, 
Olyan szörnyű, olyan félő, 
Mindent kiirt, ami élő.

Most már egész világ tudja, 
Dicső hajnalunkat zúgja,
Egy biztatás dörg belőle:
Csak előre! Csak előre I !

Gyönyörű illusztrációk!
A most folyó világháborúnak való
sággal szenzációját képezi az a 
folyóirat, mely 32 oldal terjede
lemben, gyönyörű illusztrációkkal

Érdekfeszitó olvasmányok! = Mesésen olcsó árért!
címmel jelenik meg. Minden füzet
hez nagy térkép, vagy Jókainak 
egy gyönyörű regénye van mel
lékelve, azonkívül müniellékletek.

24 fjJ|gp A füzetek többféle kiadásban, hetenkint egyszer jelennek meg! Egy-egy füzet ára csak 24 fillérI 24 f j jj g f  
------ A füzetek állandóan kaphatók BALKANYi ERNŐ könyvkereskedésében  Alsólendván. ------



ALSOLENDVAI HÍRADÓ VASARNAP, NOVEMBER 1.

A HÁBORÚ.
Lapunk újabb táviratai a miniszter- 

e lnökség sajtóosztályától.

Kitört az orosz-török 
háború.

B u d a p e s t ,  okt. 30. A W olff-ügynök- 
ség je len ti: Délelőtt féltiz és féltizenegy 
óra közt egy háromkéményes török cirkáló 
ágyuzta Feodoszija városát és a vasútállo
mást, megrongálta a székesegyházat, a 
görög templomot, a raktárakat a kikötőben 
és a mólókat. Egy katona megsebesült. Az 
orosz külkereskedelmi bank fiókja iángba- 
borult. Féltizenegy órakor a cirkáló dél
nyugati irányban eltávozott.

B e r l i n ,  okt. 30. A Magyar Távirati 
Iroda je lenti: A „Hamidie" török cirkáló 
Novorosszijszk elé érkezett s felszólította a 
várost a megadásra és az államvagyon ki
szolgáltatására, azzal fenyegetőzvén, hogy 
ellenkező esetben bombázni fogja a várost. 
A török konzult és a hivatalnokait letartóz
tatták. A cirkáló eltávozott.

B u d a p e s t ,  okt. 31. Konstantinápoly
ban a portán a nagyvezér elnöklete alatt 
tegnap a késő délutáni órákban rendkívüli 
minisztertanács ült össze. A miniszter
tanácsnak nagy fontosságot tulajdonítanak.

K o n s t a n t i n á p o l y ,  okt. 31. Auten
tikus jelentések szerint tegnap délelőtt a 
Fekete-tengeren az orosz flotta megtámadta 
a török flottát. A harcban egy orosz akna
lerakó hajó és egy torpedózuzó elsülycdt. 
A törökök elfogtak egy orosz szénszállitó 
gőzöst s rajta 13 tisztet és 86 főnyi legény
séget. Szevaztopolt a törökök  sikerrel 
bombázták.

B e r l i n ,  okt. 31. Hivatalos konstanti
nápolyi jelentés szerint egy orosz torpedó
naszád kísérletet tett arra, hogy megaka
dályozza a török flottának a Bosporusból 
a Fekete-tengerre való kifutását. A török 
hajók erre megkezdték a tüzelést és 2 orosz 
hajót elsiílyesztettek. A törökök több mint 
30 orosz tengerészt elfogtak. A tőrök flotta 
nem szenvedett veszteséget.

Kons t an t i nápo l y ,  okt. 31. A Fekete-ten- 
tengeren tegnap lefolyt harcban a „Kubanec" nevű 
orosz ágyunaszád is elsülyedt.

Az orosz harctérről.
B u d a p e s t ,  okt. 31. (Hivatalos jelentés.) 

Orosz-Lengyelországban a harc tegnap is szüne
telt. A San alsó folyása mentén, Wiskótól délre 
a folyón átkelt nagyszámú ellenséges haderőket 
heves ütközetek után visszavertük. Stáb Sambor- 
nál ágyutüzünk egy orosz lőszerraktárt a levegőbe 
röpített. Ezen helységtől nyugatra fekvő magas
latokon minden ellenséges támadást visszavertünk. 
Tulkától északkeletre csapataink több fontos ma
gaslati hadállást elfoglaltak, amelyeket az ellen
ségnek menekülésszerüen kellett kiürítenie. Nép
felkelőink ezen harcokban sok oroszt elfogtak.

Hány hadifoglyunk v an ?
B u d a p e st, okt. 31. Folyó hó 28-áig a 

monarchiába internált hadifoglyok összes száma 
649 tiszt és 63,169 főnyi legénység. Ebbe az 
utóbbi napok harcaiban ejtett s a harctérről inég 
el nem szállított igen számos hadifogoly nincsen 
beleszámítva.

Forradalom  Anglia egy gyarm atán.
B e r l i n ,  okt. 31. Oranje gyarmatról 

érkezeit jelentés szerint ott nyílt felkelés 
tört ki Anglia ellen.

ALSOLENDVA, 1914.

T an ító  urak  figyelm éb e
ajánlom, hogy a vallás- és  közoktatásügyi minisztérium 
által engedélyezett  és  Zalavárm egye kir. tanfelUgyelösége 
részérő l  663|1911. szám  alatt iskolai használa tra  ajánlott

a legújabb k iadásban, rendkívül Ízléses hétszin nyom ásban  
elkészült. A térkép 115 cm. m agas  é s  160 cm. szélességű . 
Ara e rő s  vászon ra  huzva, lécekkel ellátva 22 korona.

Kapható vagy megrendelhető: BALKÁNYI ERNŐ 
könyv- és papirkereskedésében, Alsólendván.

bútorvásárlást ajánl

Székely Vilmos
:: butortelepe ::
(volt Fialovits-féle üzlet)

Nagykanizsa, Főút 8. sz.
(Bazár-épület.) 5 2  30

Nagy választék: háló, ebédlő, szalon 
úri szobákban ,  v a s - és rézbutorok- 
ban, saját készitményü angol bőr- és 
bárminemű kárpitos m unkákban.

Modern hálószobák toilettel 
400 koronától feljebb!

A n. é. közönség szives pártfogását kéri

SZÉKELY VILMOS 
Nagykanizsa.

l - U r r l a F á c í i l z  jutányosán felvétetnek 
1 111 U C lC o C n  e |ap kiadóhivatalában

ÉRTESÍTÉS.
Tisztelettel értesítem a t. közönsé

get, hogy annak dacára, hogy engem 
katonai szolgálatom Alsölendvától távol 
tart, modernül berendezett

mechanikai-, gépjavító- és 
=  lakatos-műhelyem =====
(Alsó-utca, Levasits-féle ház) továbbra 
is akadálytalanul végez és a leg
gyorsabban szállít mindenféle munkát. 

B. pártfogást kér teljes tisztelettel

Schaffhauser  Endre
*—11 géplakatos és mechanikus.

Szövetségi hűség jelvény
és egyéb hazafias jelvények a háború 
tartamára kaphatók BALKÁNYI ERNŐ 

könyvkereskedesében Alsólendván.

A l k a l m i  ajándékok!
Alkalmi ajándéknak legalkalmasabb

zsebórák, láncok, arany és ezüst ékszerek, 
China-ezüst dísztárgyak, evőeszközök stb.

legnagyobb vá lasz tékban , ju tányos áron  kaphatók
■ ■

Mayer Ödön órás és ékszerésznél
ALSÓLENDVA, Főutca.

Nagy raktár fali- és álló-órákban, valamint fátszerészeti cikkek
ben, Időmérőkben stb. Javítások szakszerűen végeztetnek!
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Előfizetőink 
ingyenes hirdetési 

rovata.

HELYBELIEK:
ARNSTK1N BKNÓ fűszer-, festek-, i- im i'p - ,  liszt-. 
veteineiiv-:miev:tk. ngyrzmten norinbergi-, üveg- es
pori*ell;in kereset síé-e i . < • |. u i* ' .. -, s zi*ni ;t k t;tr

HERL .é 1ZSI F építi , é| itési vél a! 
Elvállal építési tervek készítését, mindennemű épít

kezést. valamint szakvélemény adását.
BÁRÉI! HERMÁN cipész. Kész oij.ek raktára. 
BECK MIKSA sütödéje a Főúton (saját ház).

BORS ISTVÁN kötélgyártó.
BEÁI' SÁNDOR \a.-nti vendéglője az állomásnál. 

BLAU és BARTUS röfösáru- és készruha-Uzlete. 
BECK OSZKÁR fodrászterme Fönt. Tivadar-f. ház 
DEUTSCH JÁNOS vendéglője a Vasuti-utcában 

ERMÉNYI JÁNOS bábsülu e- niózesknlác-os. 
EPP1NGER SAMU téglagyáros és gőzmalom! ulajd.
ELEFAND DÁVID épület- és milbádogos. Zo

máncozott edény raktár.

KEBENCZV JÓZSEF vendéglős.
FREVER L1PÓT norinbergi-, diszmü-, üveg-, por

cellán-, vegyesáru- és csemegekereskedése.

Ö7.v. FABAtiO l.-TVANNÉ boi-iaély- és fodrász. 
FEHÉR ANTAL körűm- rs kocsi-kovács.

GOMBOST es W'ENDE fűszer-, csemege-, rövid-, 
norinbergi-, üveg- és porczellán-áru kereskedése, 
GREOORENOS1CS JÓZSEF szikvi/gyár;;. Kívá

natra szikvizat vidékre is szállít.
OROSZ FERENC bérkocsi-vállalata. 

GÖNCZ GÁBOR pékmester 
Özv. GÁLLITS TAMASNÉ kéményseprö-niesternö 
GUNDERLACH ANTAL asztalos Sz.cntjános-utca 

HEGEDICS ISTVÁN csizmadia.
HEGEDŰS SÁNDOR butoi- és épüiet-asztaios. 
Kész bútorok és különféle koporsók nagy raktára.

KLEIN DÁVID szállítási (spediteur) vállalata 

KANCSAL JÓZSEF vendéglője a Kanizsai-utcában 
LEVAS1CS FERENC épitüipnros.

MAVER ÖDÖN órás es ékszerész. Nagy raktár 
china-ezüst árukban.

MAURKR FERENC szobafestő és mázoló.
MARTON KÁLMÁN vn-^keruskedósc. Lóg nagyobb 
választék vas és vasalásokban. Varrógép-.gaz.'asági 

gép-, szén-, cement- és malomkő-raktár.
M U R S H LAJ( S : »s.

NEUBAUEK ANDRAS „Korona* nagy vendéglője 
NÉMETH PÁL épület- és géplakatos. 

NÉMETH ERNŐ borbélyüzlete Főút. Itt ek-f. hazlian
POELÁK LÁZÁR nagykereskedő. Dohány cs 

szivar nagy-áruda.
PERKtf VENDEL hentesáru-üzlete a Főúton.

PANDÚR LAJOS szoba- es cimfestő, épület- és 
butor-mázoló

„SCHRANTZ-ÁRUHAZ" (Alsólendva, Templom
tér, dr. Filkor-féle ház) legoícsóbh bevásárlási 

forrás rőíös-, rövid- és divatáru-cikkekben.

KElGHENFEI.il LAJOS mészáros és hentes, Főút 
SÍPOS DANIÉI, elsőrendű uriszaoó (Főút). 

SIMONRA JÁNOS szíjgyártó. 
SCHAFFHAL'SER ENDRE mechanikus.

Előfizetőink 
ingyenes hirdetési 

rovata.

TIVADAR FERENC vas- és füszerkereskedése. 
Özv. TÜSKE FKRKNCNÉ vendéglős. 

TAKÁTS FERENCZ asztalos. 
TERSZTENYÁK ISTVÁN kőfaragó és szobrász. 

Kész sirkőraktár, Szentjános-utca
IOPLAK JÁNOS vegyeskereskodése, mész- cs 

cement-raktára és cement-áru készítése.
TOMKA GYÖRGY vas- és füszerkereskedése

VARGA MÁ1V ÁS a szőlöhcgyenclad fa.; es /.öld 
szolöoltványokat a legjobb bor- es csemege-fajukban
W ŐRI MÁN BENŐ röfös- és divatáru-kt:reskcdése. 
\\ LISZ LIPÓ T divatárukereskedése ésTip-Top- 

féle cipő raktára
W ALfERSDORFhR ADOLF mészáros.
N\ ÖLI' MJliN HENRIK központi kávés.

VID ÉK IEK :

A(j ISTVÁN vendéglős Lendvahosszufalu. 
BUKQVECZ P t l  ER kereskedő Kebelesztmárton 

BRÚLL KÁROLY gőzmalma Rédrcs. 
CSEKE KAROLY csesztreg-paraszai gőzmalma. 

l ’ti.MA JÓZSEF vendéglős Lendvavásáibely 
D/,>( BÁN JÁNOS vendéglős Alsólakos. 

DÓMJÁN SÁNDOR cipész Szentgyörgyvölgy.
FRANKO ANTAL vendéglője Bántornya.

I LL.v l ALAJOS kereskedő Kerkaszcntinikló.son.
FÜRS1 ADOLF vendéglős Rédics. 

FÖLDES MÓR *Roya!“ -kávéháza Csáktornyán. 
FRANKÓ GÉZA vendéglős Lendvacrdö (Renkóc) 

FLESCH MANÓ vendéglős Rédics. 
GASPARICS JÁNOS cipészmester Külsősárd 

GlDLlí GUSZTÁV vendéglős Zsitkóc.
GÁL JÓZSEF molnár Petesháza. 

GREGOR JÁNOS molnár Muraszerdahely. 
GAAL SÁNDOR molnár Rédics. 

HOciVÁIH IVÁN vendéglős Bánlornva. 
HORVÁTH MÁRTON bádogosmester Belatinc. 

1VAN1CS FERENC ácsmester Hosszufalu.
JER1CS IVÁN ácsmester és kutszivattvu-berende- 

zési vállalkozó M u r a  hely.
Özv. KRAUSZ FÜLÖPNÉ vegyeskereskedése 

___________ Lendvahosszufalu.
KOVÁCS FERENC vendéglős Alsómorác(Vas-m.) 

KOLLER J.aNOS vegyeskereskedő Güntérha/a 
__KEMÉNY MÓR kávéháza Muraszombat.
KOHN LIPOT mész-, cement- és deszka-nagy
kereskedése, Eternit-pala darusítása Muraszombat
KRALL MÁTYÁS mechanikus kerékpár- és varró

gép javító miihelye Csáktornyán.
KANCSAL ISTVÁN vendéglős Rédics

KONTLER KÁROLY vegyeskereskedése Lendva
hosszufalu.

KEPE MIHÁLY Lendvahosszufalu. Elvállal min
denféle betonmunkát. Kész betoncsövek raktára.

KIRÁLY JÓZSEF fakereskedő. Felsőlakos. 
Tűzifa eladás ölenként K 36.—.

KÓSA FERENC cipész Nemesnép.
LO\ LNYÁK VINCE borbély Lendvavásárhely

LACHKNBACHER JÓZSEF kereskedő Zalabaksa. 
MAYER MIKSA FIA ve?ycskm-c>kedő Pórszombat 

M1LHÓFER TESTVÉREK vi-gyc»kercskodése 
L ;;<ivav;:s.i • i>.

MAYER JAKAB kereskedő Muraszerdahely. 
NEUBAUER PÉTER vendéglős Kebelesztmárton 
NEMETH ISTV ÁN esercpcs-m. es tetőfedő Résznek 
POLLÁK SAMU vendéglős Murahely (Deklez.-in.)

PREISS IGNÁC kereskedő Szentgyörgyvölgy. 
PERKŐ FERENC vegyeskereskedő Gáborjánh.iza
PACSAI LÁSZLÖ köröm- és kocsikovács-mester 

Nemesnép.
PFANCELTER KÁROLY a „Vigadó" bérlője Igjó. 
KOSENBERGER DÁVID kereskedő Zahiiiaksnn. 
RFCHN1TZER JÓZSEF kereskedése Kislippa. 
REINER LÁSZLÓ vendéglős Felsószemenye. 
REVERENCSICS ISTVÁN vendéglős Siófok 

SPIEGEL ADOLF vendéglős Völgyifalu. 
SBÜL KÁROLY vendéglős Radamos. 

SCHWARCZ. LIPOT bútorkereskedő Várasd.
SABJANICS MÁRTON asztalosmester és deszka

kereskedő. Adorjánfalva.
SALAMON JÁNOS molnár Lovászi.

SZABÓ FERENC cipész Lendvavasárhely. 
SZOCSÁK LAJOS cipész Csesztreg

SZIGETI EMIL vendéglős és mészáros 
Szentgyörgyvölgy.

SZABÓ LAJOS vendéglős Résznek. 
TURNAUER Bi.LA kereskedő és vendéglős Murarév 
TÓKA LAJOS mümalma s lisztraktára Csentevölgy 

TOPLAK JÁNOS ácsmester Bakónak. 
TIBOLD ANDRAS vendéglős Belatinc. 

TIRÁSZ1 JÁNOS vendéglős Lendvajakabfa. 
„VADÁSZKÜRT* nagyszálloda Budapest. 

VARGA JÓZSEF vendéglős Lendvavásárhely. 
VASS GÉZA asztalosmester Csesztreg. 

WALTERSDORFER IGNÁC sörkereskedő Újpest.
WOLFARTH LAJOS mérnök Muraszombat 

WEISZENSTERN IGNÁC vendéglős Bántornya. 
WE1NSTINGL JAKAB gőzmalma Göntérháza.

Francziaország 
Oroszország 
Szerbia és 

Európa háborús 
TÉRKÉPE.

Különféle nagyságban  s á rban  kapható

Balkányi Ernő
könyvkereskedésében  Alsó leadván.

Nagy válasz ték  jó minőségű a
é s  Íz léses  bútorokban. |űwa

kárpitos butorraktáraTeljes lakberendezések! ^
O L C S Ó  Á R A K !  52—2s ^Nagykanizsa, városhá*-Paiota.5 2 -2 8

Előzékeny pontos kiszolgálás.

S a j á t  k é s z i t m é n y ü  ANGOL 
BÖRBUTOROK.

Függönyök. Szőnyegek.
Iparművészeti tárgyak. 

SAJÁT ASZTALOSMÜHELY!

Nyomatott BalKányi Ernő könyvnyomdájában Alsólendván.

Ipar és kereskedelem


